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第七卷说明

  《白茶》是苏俄独幕剧集 ,一九二七年四月由北平未名社初版 ;

一九二九年一月再版。一九四○年六月由上海开明书店出版 ,并

于一九四三、一九四七、一九五一年多次再版。

  《蠢货》是俄国独幕剧集 ,一九二九年八月由北平未名社初版 ;

一九三五年二月由开明书店出版并于一九四○、一九四六、一九五

○年再版 ;其中契诃夫的四个独幕剧于一九五四年十月由人民文

学出版社、一九五七年六月由香港中流出版社出版 ,书名为《契诃

夫独幕剧集》,并收入人民文学出版社一九六○年出版的《契诃夫

戏剧集》。

  这次收入本《文集》时 ,据苏联艺术出版社一九五四年版《契诃

夫独幕剧杂剧和故事集》作了订正。

  《三姊妹》一九二五年八月由上海商务印书馆初版 ,一九二七、

一九三二、一九四七年再版 ;一九四二年由重庆文林出版社出版 ,

同年由重庆文化生活出版社出版 ,一九四五年再版 ;一九四六、一

九四九年由上海文化生活出版社再版 ;一九五四年由人民文学出

版社出版 ;一九六○年由中国戏剧出版社出版 ,并于同年收入人民

文学出版社出版的《契诃夫戏剧集》。
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  这次收入本《文集》时 ,据苏联国家文艺出版社一九五六年版

《契诃夫文集》第六卷作了订正。

  《粮食》作于一九三○年 ,译于一九三二年。一九三三年由伯

力远东国家出版局出版 ;一九五一年七月由上海新文艺出版社出

版。

  这次收入本《文集》时 ,据苏联国家文艺出版社一九五八年版

《基尔尚选集》作了订正。
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班  珂

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



登 场 人 物

  h帕夫利克———大学生

沃洛佳———大学生

格里布———大学生

学生甲———大学生

学生乙———大学生

咖啡馆的歌女

列娜———女裁缝

娜佳———女裁缝

公寓的伙计

地   点

  九十年代初一所有大学的城市里。

布   景

  下等公寓里一间大学生的住房 ,布置平常 ,沿左边墙放了两张床 ;一张床

靠外一点 ,一张床靠里一点。两张床之间放着一只五斗橱。一张床下放一只

篮子 ,另一张床下放一只箱子。墙角有一只普通脸盆 ,盆里放着茶杯和水罐。

对面墙跟前放一张躺椅。中间墙跟前放一张方桌 ,桌上摆着书、纸、帽子、玻
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璃杯、茶杯等。五斗橱上、躺椅上各处摊的都是书。有一本书扔在床脚头。

中间墙左边有一道门。帕夫利克在靠外的一张床上躺着 ,沃洛佳在另一张床

上躺着。他们是同班同学。帕夫利克穿制服 ,沃洛佳没有穿制服 ,盖着被 ,露

出脚 ,穿着高筒靴。都沉默不语。

帕夫利克  沃洛佳 ,你睡着了吗 ?

沃洛佳  睡着了。

帕夫利克  睡得很熟吗 ?

沃洛佳  睡得跟死人一样。

帕夫利克  那么 ,你不想吃饭吗 ?

沃洛佳  滚开吧 !

帕夫利克  (稍停 ) (唱)

    @医生跑到医生面前 ,

医生对医生说 :

“朋友 ,我们怎么去问一问 ,

到什么地方吃饭 ?

医生回答医生说 :

“‘画饼’就是咱们的‘午餐’!”

  沃洛佳 ,我这份也送给你吃了吧 !

沃洛 h佳  你说的笑话也不见得怎么可笑 ,还不如躺着不作声 ,免得

饿得慌 !

帕夫 h利克  唔 ,睡吧 ! 让你睡着了梦见古来所有的饿死鬼吧 !

沃洛佳  我可不敢 ,你去梦见吧 !

帕夫利克  好了 !

  〔沃洛佳脸转向墙 ,稍停。

沃洛佳  几点钟了 ?

帕夫 h利克  你让我看哪一只钟呢⋯⋯让我看日规⋯⋯还是看当给

当铺的那只钟 ?
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沃洛佳  (生气地 )你告诉我几点钟了吧。

帕夫利克  看看你的当票不就得了⋯⋯

沃洛 h佳  (怒冲冲地站起来 ,走到五斗橱前看了看闹钟 )十一点四十分

了。(咬着指甲在室内走来走去 )什么时候才是我们吃最后一顿

饭呢 ?

帕夫利克  大概在石器时代吧。

沃洛 g佳  (笑 ,沉思地 )我们还是昨天两点的时候吃了一顿饭 ;昨晚

上没吃饭 ,今天早上又没吃饭。

帕夫利克  那又怎么呢 ? ⋯⋯

沃洛佳  我们快一天一夜没吃饭了⋯⋯唉 !

帕夫 h利克  别计较这些了 ;将来挨饿的日子长着呢⋯⋯

沃洛佳  我问你 ,格里布大概有钱吧 ? 你说呢 ?

帕夫 h利克  格里布有一个秃头 ,有一个老掉牙的老太婆 ;加在一起

一钱不值 !

沃洛佳  帕夫利克 ,你说话太损人了 !

帕夫 h利克  沃洛佳 ,你说话太下贱 ! 实在太下贱了 !

  〔稍停。

沃洛 h佳  管它呢 ,无论什么时候 ,我都不想着吃饭 !

帕夫利克  别瞎扯了 ;上星期你还想着呢。

沃洛佳  你这么胡说八道 ,寻开心 ,不如去找谁借点钱吧 ?

帕夫 h利克  去跟掌柜的借一回吧 ! (冷得瑟缩起来 )这样冷的天 ,他

连火也不给生 ! 他真有点浑蛋了 ! 我们不过两个月没交他房

钱。

沃洛佳  你真烦人 ,我要走了。

帕夫利克  上哪儿去 ?

沃洛佳  (毅然穿上制服 ,又犹豫地咬指甲)
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帕夫利克  (无聊地向上啐唾沫)

沃洛佳  起来吧 ,你这窝囊废 ! 起来想个法子。

帕夫 h利克  我已经躺下了。请你让他们把茶炊端来。

沃洛佳  可是茶叶和糖你自己做 ?

帕夫 h利克  我并不是要烧茶 ,我是要来装样子。不然让伙计们看

着也太寒酸了。人家都起床了 ,还不让端茶炊。就是破衣烂

衫的乞丐 ,面子也是要紧的。叫人把茶炊端来 !

沃洛佳  这不过是你自己跟自己过不去罢了。(按铃 )

  〔伙计上。

帕夫利克  (怒 )把茶炊端来 !

伙计  不要买什么东西吗 ?

帕夫利克  不买什么 ! 你买什么不买 ,沃洛佳 ?

沃洛佳  不买 ! 把茶炊端来 !

伙计  就来。(下 )

沃洛佳  帕夫利克 ,跟他借五十戈比吧 ?

帕夫利克  借是可以 ,就是怕他不肯⋯⋯

沃洛佳  我来试试。

  〔伙计端茶炊上。

沃洛佳  唔⋯⋯我说⋯⋯喂 ! ⋯⋯伙计 !

伙计  要什么 ?

沃洛 e佳  这个⋯⋯这个⋯⋯这个⋯⋯给我⋯⋯ (半吞半吐 )你把我

的漱口盂拿来 !

伙计  就来。(下 )

帕夫利克  哈———哈———哈 ! 你怎么连这点胆子都没有 ?

沃洛佳  (无精打采地 )这太说不出口了 !

帕夫利克  还是面子要紧吧 ?
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沃洛 h佳  如果没饭吃 ,还要面子干什么用 ! 我问他借好了 !

  〔伙计把漱口盂拿来放下 ,向门走去。

沃洛佳  伙计 !

伙计  什么事 ?

沃洛 g佳  就是这个。我的一张邮局的汇票。这不是 , (从衣袋里掏

出一张票据 ,放在手里挥着 )汇票 ,你明白吗 ? ———要取钱了 ! 你

明白吗 ?

伙计  明白。这有什么不明白的 ?

沃洛佳  二十五卢布 ! 明白吗 ?

伙计  明白。

沃洛佳  但是今天来不及取了。

伙计  怎么来不及取 ? 到两点才取钱呢 !

沃洛 e佳  这还得要学校的担保⋯⋯真麻烦。(向帕夫利克 )你说呢

———能来得及吗 ?

帕夫利克  (讥笑地 )我想来得及。

沃洛 h佳  (咬牙 )你这傻瓜 ! (胆大些 ,向伙计)那么 ,伙计 ,请你借给我

一点钱吧 ,明天我去邮局取出来就还你。

伙计  我没钱。

沃洛佳  没钱 ?

伙计  我怎么会有钱 ?

沃洛佳  没有就算了 ! 去你的吧 !

  〔伙计下。

帕夫利克  借钱又没指望了 !

沃洛佳  滚开 ! 你自己把事情弄糟了 ,还来嘲弄人。

帕夫 m利克  哈———哈———哈 ! 你给他看的什么 ? 不是汇票 ,是出

入证吧 ?
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沃洛佳  是出入证。

帕夫利克  这倒不错⋯⋯唉 ,别生气了 ,倒茶吧 !

沃洛 h佳  你怕是饿疯了吧 ? ⋯⋯ (指额头 )这里有点疯吧 ?

帕夫利克  我倒茶是装样子的 ! 是装样子的 !

沃洛 h佳  装样子干吗 ! 我可不愿意自己来哄自己的肚皮 !

帕夫 h利克  (站起来 )不喝 ,我自己来喝。(走到桌前洗茶壶)

沃洛佳  还要洗 ! 好像真准备喝茶似的。

帕夫 h利克  你知道我是个神秘主义者 ;我很相信降神术 ,我这么一

弄 ,那茶神马上就下降了 ! (往茶壶里倒上水 ,放到茶炊上。预备

茶杯 ;郑重其事地做这一切 )

沃洛 g佳  最好把空茶叶盒子也放到茶壶上 ,把包糖纸放到桌上。

(把这些都从写字桌上拿过来 )

帕夫 h利克  好了 ! 真像那么回事了⋯⋯怎么 ? (忙和 )请坐下吧 ;你

来做我们的饿客吧⋯⋯

  〔叩门声。

帕夫利克  请进 !

  〔伙计上。

伙计  掌柜要钱了。

帕夫利克  好吧。太巧了⋯⋯

伙计  掌柜很生气。

帕夫 h利克  生气 ? 告诉他好了 ;就说生气不但没有好处 ,而且是很

蠢的事。康德说过 :“生气就是因为别人的过错惩罚自己

⋯⋯”你记住 ,康德说的⋯⋯

伙计  他说要告你们。

帕夫利克  可不 ,这也是个好办法。

伙计  叫我拿什么话去回掌柜的呢 ?
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帕夫 h利克  我也不知道拿什么话去回他。一切我要说的 ,我都对

他说过了。

伙计  明天能付钱吗 ?

帕夫 h利克  明天 ? 为什么要明天 ? 为什么明天的日子要比其他日

子特别 ? 不论哪天都一样⋯⋯

伙计 g 听说明天你们要上邮局去领钱⋯⋯ (指沃洛佳 )汇票在他手

里⋯⋯

帕夫 h利克  噢 ! 沃洛佳 ,明天你的汇票还有效吗 ? 没有过期吗 ?

  〔沃洛佳恶狠狠地转过脸来。

帕夫 f利克  是的 ,不错⋯⋯汇票⋯⋯是真的。真有汇票。你对他

说———明天就付给他钱。

伙计  那我就这么对他说。(下 )

帕夫利克  唔 ,咱们来喝茶吧⋯⋯

沃洛佳  你一个人喝吧。我不喝。

帕夫 f利克  (把茶壶从茶炊上拿下来 ,端茶壶对着茶杯 )你要浓一点的

茶 ?

沃洛佳  (忍不住笑 )是的 ,要浓一点。

帕夫 h利克  太浓就不讲卫生了⋯⋯ (拿起茶壶往茶杯里倒了一点白水。

倒茶时像真要喝茶一样。倒了两杯 ,坐下。殷勤地递给沃洛佳一杯 )你

不嫌太浓吗 ?

沃洛佳  (坐下 )不要紧 ,我喝惯了。

  〔叩门声。

沃洛 h佳  (连忙低声说 )有人来了。快把那些一齐倒掉吧 ,不然太不

好看了 ! (走到门前 ,开门 )谁敲门 ?

  h〔大学生格里布上 ,从衣服上看 ,大概也不比他的朋友们有饱饭吃。

格里布  早上好 ! (愉快地 )有茶喝 ?
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帕夫利克  我们怎么能没有茶⋯⋯请坐吧⋯⋯

  〔格里布脱掉外衣 ,瑟缩着坐到桌旁。

格里布  好冷啊 ! 真冻坏了 !

沃洛佳  这天气真可恶 !

帕夫 g利克  你冷吗 ,格里布 ,来烤一烤 ,喝点茶吧 ! (从茶炊里倒了开

水 ,又从茶壶里倒了点同样的白水 ;殷勤地把茶杯端给格里布 ,格里布

奇怪地看了看茶杯里的清水 ,又看看沃洛佳和帕夫利克的茶杯。帕夫

利克和沃洛佳哈哈大笑 )

格里布  这是玩什么把戏 ?

帕夫 g利克  这是化学上的玩艺儿 ,是 H2 O加热到摄氏八十度就得

到。别名又叫———白茶。

格里布  只怕你们没有茶叶了吧 ?

帕夫利克  你猜得真妙 !

沃洛佳  就是有茶叶也不成。

格里布  为什么 ?

沃洛佳  糖也没有。

格里布  真糟糕 ! 你们这些死猪 !

帕夫利克  你瞧———你好心对人 ,人家反倒骂你。

格里布  你们连一个子儿也没有 ?

沃洛佳  跟你一样。

格里 f布  不 ,我有钱 ! (掏出一只钱袋 ,伸手往袋里摸。沃洛佳羡慕地往

钱袋里看 )有三个铜板。

帕夫 h利克  你干吗上我们这里来 ? 大财主 ! 是想来寻开心吗 ?

格里布  (无精打采地 )我想来问你们借点钱吃饭⋯⋯

帕夫利克  这是你生来第一次吧 ?

格里 h布  (无精打采地 )已经找过四个朋友了 ,谁都连一个子儿也没
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有⋯⋯现在人人都穷极了 !

帕夫利克  这是职业恐慌啊 !

格里布  可饭总是要吃的呀 !

帕夫 h利克  法国政治家塔列兰① 说过 ,他不认为吃饭是很需要的

事⋯⋯

沃洛佳  不是塔列兰 ,是俾斯麦说的。

帕夫 f利克  不管谁说的 ,反正都一样———争论这些总不能当饭吃

⋯⋯

格里布  喂 ,你猜我找到一本什么书 ?

帕夫利克  是课本吧 ?

格里布  什么———课本 ! 是洪堡② 的《宇宙论》。

沃洛佳  是吗 ?

帕夫利克  瞎说吧 ?

格里 h布  真的⋯⋯在史书中是一本很难得的书⋯⋯在初二那天 ,

幸好被我找到了⋯⋯

帕夫利克  能借给我看看吗 ?

格里布  怕不行 ;因为我借的期限太短了。

沃洛 h佳  你真岂有此理 ! 拿到这里来 ,咱们一道看吧 !

帕夫利克  你今天晚上带来 ,咱们关上门一道看⋯⋯

格里布  这当然可以⋯⋯

帕夫利克  你不骗人吧 ?

21

①

② 亚历山大·封·洪堡 ( 1769—1859 年 ) , 德国著名科学家 ,其弟威廉·封·洪堡

( 1767—1835 年 )为德国著名语言学家。

查理·莫里斯·塔列兰 ( 1754—1838 年 ) ,法国政治家和外交家。1788—1791 年

任主教。曾任执政府、拿破仑一世政府 ( 1807 年前 )和 1814—1815 年路易十八执政初

期外交部长。1830—1834 年任驻伦敦大使。



格里 h布  真的⋯⋯我一定来⋯⋯让大家都一饱眼福 !

帕夫利克  那好 !

  〔哑场。

沃洛佳  有香烟吗 ?

帕夫利克  有两支 ! (伸出两个手指)

沃洛佳  给我一支吧 !

帕夫利克  将来日子长着呢 ;我们以后怎么打算呢 ?

沃洛佳  谁管以后呢 ! 给我一支烟吧 ! 饿得真难受 !

帕夫 h利克  给你。(从烟盒里取出一支烟 ,把烟盒连一支烟递给沃洛佳。

他俩起劲地吸着 )喝过茶再吸烟真觉得舒服极了⋯⋯

沃洛佳  (在躺椅上愁眉不展地抽烟 )

  f〔稍停。从墙外右边传来缝纫机声及女人的唱歌声 :“坐着马车到教堂

里聚会吧。”

帕夫利克  格里布 ,你还活着吗 ?

格里布  谁知道 !

帕夫 g利克  格里布 ,你知道 ,沃洛佳是个野蛮人 ,差不多是原始时

代的人。

格里布  为什么 ?

帕夫 h利克  因为他还没有摆脱拜物教时代 ,他崇拜牛肉饼 !

沃洛 d佳  这有什么可笑 ,帕夫利克⋯⋯别提了 ! 你干吗开玩笑 ?

你高兴吗 ?

帕夫利克  唔 ,咱们说良心话吧 !

沃洛佳  我现在不管什么良心不良心。

帕夫 h利克  沃洛佳 ,你说句良心话 ;如果现在有人拿高尚的公道和

肥腾腾的猪肉饼让你选择 ;你会选择哪一样 ?

沃洛佳  现在我不选择猪肉饼 !
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